
MUNICIPALITE DE BRISTOL MUNICIPALITY 

AVIS PUBLIC 

PUBLIC NOTICE 

Aux personnes interessees par l'entree en vigueur du reglement # 31 IA. l ,  concernant 
!'administration et !'interpretation du reglement d'urbanisme. 

To those interested in the coming into force of By-Law# 31 JA.J pertaining to the 
Administration and Interpretation of the Planning By-law. 

Un avis public est donne par la presente comme suit: 
Public Notice is hereby given as follows: 

Pendant une seance reguliere tenue le 6 juillet 2020, le Conseil de Bristol a adopte le 
reglement # 311 A. I concernant I' administration et I' interpretation du reglement 
d'urbanisme. 

During a meeting held on July 6'11, 2020, Council adopted By-law # 311 A. I pertaining to 
the Administration and interpretation of the Planning By-law. 

Le reglement # 31 lA. l peux etre consulte au bureau municipal situe au 32, chemin 
d' Aylmer, Bristol Quebec, entre 8h30 et 16h00, du lundi au vendredi. 

By-Law# 31 JA.1 may be consulted at the Municipal Office situated at 32 Aylmer Road, 
Bristol Quebec, between 8:30 a.m. and 4:00 p.m., from Monday to Friday. 

Donne a Bristol, ce l 2 iem..: jour d'aout 2020 
Given at Bristol, this 12th day of August 2020 

CERTIFICAT DE PUBLICATION 
CERTJFICATE OF PUBllCATJON 

Je, Christina Peck, Directrice generale de la municipalite de Bristol, certifie sous mon 
serment d'office, avoir publie l'avis public ci-dessus, en affichant une copie a chacun des 
deux endroits designes par le conseil, le 12 aout 2020, entre 16h00 et 17h00. 

I, Christina Peck, Director General of the Municipality of Bristol, certify under my oath 
of office, that I have published the public notice hereunto annexed by posting one copy to 
each of the two places designated by Council on August I 2111, 2020, between 4:00 p.m. 
and 5:00 p.m. 

En foi de quoi, je donne ce certificat ce 1 i6111e jour d'aout 2020.
In testimony whereof, I give this certificate this 12th day of August 2020. 

Signature 
Directrice generale / Director General 




